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Unuafoje post trijara redaktado de
"Boletfn", la nuna redaktora skipo travivas
sperton, principe ne tro plaêa al ni. Temas
pri publikigo de bulteneto kun informaj
pa§oj en la hispana lingvo ene de nia revuo.

Jam antaü longe, okaze de estrarkun-
veno en Zarugozo, oni proponis nublikigi
tiun kvazaüan Informbultenon en la hispana,
kun la celo komuniki al la informagentejoj,
amaskomunikiloj, informkanaloj kaj al niaj

propraj lingvokomencantoj la plej gravajn novaj{n pri nia Movado kaj
aktivado. En tiu estrarkunveno, la propono estis §enerale bone akceptita,
escepte de la êefredaktoro de "Boletfn", kies opinio estis/estas redakti nian
organon îur en Esperanto. Tial, se firma estus la decido pri redaktado de nia
organo, parte aü tute en iu nacia lingvo, oni devos kalkuli pri lia nepra
demisio. Fakte, tiu propono fidele reproduktis similan debaton en Madrido,
kiam la nuna êefredaktoro ekokupis la postenon. Tiam oni konsentis redakti
"Boletfn" nur en Esperanto.

Dum la lasta kongreso en Merido, oni denove prezentis al la konsidero
de la estraro la iaman proponon pri publikigo de Informbulteno en la
hispana. Oni redebatis la proponon kaj oni venis al jena decido:

a) Oni publikigos "Boletfn" kiel §is nun, tute en Esperanto.

b) Informbultenon en la hispana oni publikigos êiam, kiam la HEF-
estraro konsideros tion oportuna por la menciita celo.

c) Tiun Informbultenon verkos aparta Redakcio sub la rekta respondeco
kaj indikoj de la HEF-prezidanto.

d) Eventuale, kiam ambaü revuoj koincidos en presejo, oni povos
§parcele sendi ilin kune.

Jen kial vi, HEF-membroj, ricevas êi-foje 'Boletfn" kun apartaj
informpa§oj en la hispana, pri kies periodeco nia nuna redaktora skipo tute
ne respondecas.

Evidentas, ke la temo pri publikigo de nacilingvaj bultenoj, kun
propaganda varbocelo aü informado por amaskomunikiloj, ne estas problemo
nur nialanda, sed respondas al la bezonoj de nia aktuala socio, êar nia
mesa§o ne devas limi§i al niaj propraj medioj...

Hieraü
eik

hodiaü
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Ver§ajne, ankaü UEA komprenis tiel la aferon, êar ni jus legis, ke si
p_reps helpi-per sia Informservo la lokajn redakciojn per provizo delnformoj
el diversaj fontoj.

La Redakcio de "Boletfn" bone komprenas tiun problemon, sed
preferus, ke tiuj nacilingvaj taskoj iru laü aliaj vojoj kàj rimedoj, ear
esperantista revuo havas tute apartan kaj specifan rolon.

Hieraü kiel hodiaü, ni, kiel esperantistoj, ankoraü ne bone komprenis
kial esperantista revuo povas uzi nacian lingvon en siaj pagoj.

Sincere, neniam mi tion komprenos!

Antonio Marco Botella

6<Sariafa M
GLOSARO DE ESPERANTAJ

MALLONGIGOJ, SIGLOJ
KAJ AKRONIMOJ (GEMSA}

Plendo kontraü kaosa situacio

Du fojojn en la pasintaj
monatoj, legantoj de la magazino
"MONATO" plendis pri la nekom-
prenebleco de mallongigoj aperan-
taj en publikigitaj teks§ en la
periodajo, kaj postulis, ke la
redakcio ne uzu ilin. Tio apenaü
estas sekvinda konsilo, êar la
kutimo Spari spacon kaj eviti jam
profunde enradiki§inta en etno-
lingvol, do estas tute nature, ke
ankaü la vivanta lingvo Esperanto
utiligas tiun rimedon. La aspekto
de la afero, kiun ne tu3is la plen-
dantoj, temas pri neeblo facile
trovi la signifojn de la mallongigoj,

signoj kaj akronimoj en ekzistantaj
konsultlibroj en Esperanto.

Tre malofte aütoroj aü re-
dakcianoj degnas glosi la mallongi
gojn en siaj tekstoj, jen interrom-
pe, jen piednote. Cetere, la forma-
do kaj uzado de mallongigoj estas
evidente kaosaj, kun la rezulto, ke
legantoj ofte alfrontas enigmo-
ludon. William Gilbert lanêis
diskuton pri tiu problemon en sia
kontribuajo al la "Lingva Angulo"
d,e It Travailleur Esperantiste (n-
ro 159, 1991, p§. 5) kaj mi aldonis
komentojn en mia artikolo "Pro-
noncado kaj glosado de mallongi-
goj, sigloj kaj akronimoj" en la
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sama revuo (n-ro 162, pê. 5{ kaj
n-ro 163, pg. 8-9).

Listo de mallongigoj trovi§as
en Plena Il us trita Vortaro, eldonita
en 1970, sed ili ne estas kompletaj,
kaj la Suplemento, publikigita en
1987, ne aldonis novajn regis-
trajdn. En 1982 aperis en Germa-
nio Listo de Mallongigoj, kompilita
de R. Haupenthal surbaze de mate-
rialo preta jam en 1972. Sekve,
mankas en tiu magra bro§uro
abundo da mallongigoj, kiuj estis
ekuzitaj en la postaj du jardekoj.
Ne estas indiko, ke la kompilinto
intencas publikigi novan eldonon
de tiu verko. Nuntempe pli granda
kompilaJo estas preparata de Tibor
Papp el Debreceno, Hungario. Li
komencis registri mallongigojn,
siglojn kaj akronimojn sur slipoj
kaj tajpis kelkajn pa§ojn por even-
tuala publikigo en Debrecena
Bulteno.

Dank' al la afableco de la
kompilanto, mi havis okazon rigar-
di ilin, do mi povas priju§i la
labormetodon de S-ro Papp. Mia
impreso estas, ke la nova projekto
estas tro ambicia, êar la celo estas
kompili verkon enhavantan ne nur
mallongigojn uzatajn en Esperantaj
kunteks§, sed ankaü tiujn en la
hungara lingvo kaj, aldone, hâ-
llongigojn konatajn pli-malpli
internacie. Tio signifas, ke en la
verko enestos materialo êerpita el
multaj etnolingvoj. Efektive, estas
kimera la espero kompili komple-
ran liston de mallongigoj, simbo-
loj, sigloj, signoj kaj akronimoj.

Ekzemple, la unua eldono de la
germanlingva Grosses Abkür-
zungsbuch (1983) estas kvincent-
pa§a, kaj la nova eldono estas eê

pli ampleksa.

Vere, estas neeble scii, kie
haltigi la kompiladon. Miaopinie,
estas preferinde rigore limigi la
enhavon de la kompilata glosaro al
tiuj mallongigoj, sigloj kaj akroni-
moj, kiuj plej ofte trovi§as en
Esperantaj tekstoj, êu ili devenas
de Esperantaj fontoj, êu ili estas
internaciaj kiel tiuj de la sciencoj
kaj la komerco, po3taj kodoj,
aütomobila nacieco ks.

Fremdlingvaj nomoj

Apartan problemon okazigas
la uzo de la siglo de la etnolingva
nomo de organizajo, dum nur la
tradukita Esperanta nomo trovi§as
en Esperanto-publikigaf{. Jen du
ekzemploj.

APS- Amerilan Philosophtcal
Society (Amerika Filozofia Socie-
to).
FISAIC- Fédération I nternationale
des Sociétiés Artistiques et Intellec-
tuelles de Cheminots (Internacia
Federacio de Kulturflegantaj Fer-
vojistoj).

Ambaü nomoj de êiu organi-
zaJo devas havi sian siglon. Estas
facile elekti AFS kiel la Esperantan
ekvivalenton de APS, sed oni
hezitas pri la esperantigo de FI-
SAIC, êar la Esperanta titolo ne
estas fidela traduko de la franca
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nomo. La esperantistaj fervojistoj
mem devas solvi tiun anomalian
problemon.

Racia formado de mallongigoj

Tasko de redaktanto de
glosaro de mallongigoj estas ne nur
registri materialon sed ankaü provi
fari ordon, malrekomendante si-
glojn havantajn la saman formon
kun pluraj signifoj, kaj proponante
novajn mallongigojn por anstataüi
tiujn, kiuj estas ambiguaj. Okulfra-
pa ekzemplo estas SEA, kiu havas
kvar signifojn:

UKK pÀc

Jam okazis San§o de vorto
en la nomo de la sarlanda asocio,
kiu nun estas Sarlanda Esperanto-
Ligo (SEL). Sed ankaü SEL estas
ambigua, êar uzas §in du aliaj
organizajoj:

Serbia Esperantista Ligo.
Skolta Esperantista Ligo.

ELS- Esperanto-Ligo de Serbio.
LES- I-igo de Esperantistaj Skol-

toj.

Prononcebleco de sigloj

Estas rekomendinde formi
siglojn, kiuj estas facile prononce-
blaj same kiel vortoj; ekzemploj
estas BEL (Bahaa Esperanto-Ligo)
kaj EVA @sperantlingva Verkista
Asocio). Alimaniere, estas necese
prononci ilin laü la nomoj de la
literoj kiel LSG "losogo" (Ligo de
Samseksamaj Geesperantistoj) kaj
NBN "nobono" (Asocio por la
Enkonduko de Nova Biologia
Nomenklaturo).

Starigo de principoj

Kompilantoj de mallongigoj
devas ankaü starigi principojn por
formi ilin surbaze de novaj vortoj
kaj titoloj, tiel, ke ili konformu
simetrie al aliaj mallongigoj aparte-
nantaj al la sama kategorio. Analo-
gie kun la paro "s-ro/s-ino" devas
esti uzataj "d-ro/d-ino" (ne 'd-
rino") kaj "kdo/k-ino" (ne uk-

Iliaj titoloj estas facile modi-
feblaj jene:

ffiulBcdJ§tC€

xffir$'
Sarlanda Esperanto-Asocio.
Social ista Esperanto-Asocio.
Sudafrika Esperanto-Asocio.
Slovakia Esperanto-Asocio.

Estas eble eviti tiun ambi-
guecon, se la ordo de vortoj en la
titolo üe la organizajo estas modi-
fita.

SEA- Socialista Esperanto-Asocio.
EAS- Esperanto-Asocio de Suda-

friko.
ASE- Asocio de Slovakaj Esperan-

tistoj.
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dino"). Lakutimamallongigode "profesoro" estas "prof." (ne "prof.ro" kiel
en La Eta Gazeto); sekve, la ina formo estas "prof-ino" (ne "prof.no").
Rimarku, ke la uzo de majuskloj aü minuskloj por la mallongigoj de titoloj
de personoj kaj por kelkaj aliaj vortoj nuntempe Sajnas tute arbitra.

Bernard GOIDEN

NiaX ehnq: lonstCIria temûpo
Oni rajtas fari al si la demandon, êu la legantoj de "Boletfn" konscias

pri la nuna situacio de la hispana esperantismo. De kelkaj jaroj -eble
nerimarkite- la aleksteraj produktoj el nia lando, la videblajoj do, fruktas
iom post iom, sed firma-pa§e. Senriske ni kura§as veti, ke la venontaj kvin,
dek jaroj alportos presti§on al la hispana esperantismo, kaj enlande kaj
eksterlande. "Eble nerimarkite", ni skribis. Jen faktoj: la Sferoj-serio atingis
jam sian sepan volumon kaj trabatis al si pli vastan rekonon kaj diskonitecon
êe êiu nova libro. Grupo NIFO nun planas ampleksigi kaj diversigi sian
oferton per du novaj serioj, nome, pli granda por romanoj kaj pli malgranda
por kapti êipemajn, eble trajn{iteraturajn klientojn.

En 1991 aperis sub la §ildo de la eldonejo Berkeley la libro Sur la
linio, de nia jusa akademiano Georgo Kamaêo. Nur unu rimarko: pluraj el
§iaj ralcontoj naski§is klasikaj. Ni povas nur bedaüri ties tepidan prirecenzon
en la pæinta numero de "Boletfn", êar §i apenaü bildigas la eksterordinaran

Bonas superi la
eksmodajn.

gravon de ^§rr la linio en la literatura areno de Esperantujo.

Eble dum la venonta jaro eldoni§os komuna poemaro
de kvar iberiaj poetoj (tri hispanoj kaj unu portugalo) sub la
eventuala titolo lbere libere. Tiu libro nepre postlasos
spurojn en la Esperanta literaturo pro sia alta nivelo lingva
kaj -certe- literatura. Bonvenon!

Nun almenaü tri lernolibroj adapti§as por hispan-
lingvanoj: la presti§a Ttgreba metodo, Teach yourself
esperanto Qzrnu mem Esperanton) kaj Gerda malaperis.
§isnunajn elementajn instruilojn en la hispana, cetere iom

Ankaü dum la venontaj jaroj aperos la universitat-nivela editorado kaj
trastudo de nia Fundamento kun paralela traduko en la hispanan. Same
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universitat-nivelaj estos la kompleta informilo en la hispana Informaciôn
detallada sobre el Esperanto -kun detalaj informoj pri la lingvo, literaturo,
historio kaj kulturo d-e nia komunumo- kaj la traduko en laîispanan de li
jam klasika studo Lingvistikaj aspelaoj de"Esperanto, verkita en 1978 de la
konata lingvisto John C. Wells.

sune centre de tia senprecedenca panoramo situæ la impona vortarego
hispana-esperanta de Fernando de Diego, kiun ni prikomentas en aparta
artikolo.

Ôu eblas traduki nian §ojon en vortojn? Neniam sis nun disvolvisis
tioma kaj tiela aktivado en nia lando, neniam oni povis aüguri al la hispana
esperantismo pli brilan estonton kaj pli solidan mar3on. Kara legânto:
pripensu l1 nyn1j1 eblojn de nia lando en la Esperant-lingva mondo kaj
bonvolu relegi êi liniojn post kelkaj jaroj. Tîempo al tiempo...

I-4 REDAKCIO

Pri hispana,,esperanta vortarego

forzoso", "apurarse la barba" kaj
êiuj naci-lingvaj vortaroj (pensu,
aü la hrspana-angla Collins).

Jam de longa tempo, Fernando de
Diego kompilas h ispana-Esperantan vorta-
regon, kiu entenos fakte la tutan frazeolo-
gion, kli§ojn kaj parolturnojn de la hispa-
na en Esperanton, kio ja mankegas en la
elementaj vortaroj -fakte, vortolistoj- de
Tudela kaj Paluzie (lzxicôn Sopena). Oni
kompostos tiun trezoron êe la brazila
eldonejo Fonto. Temas ja pri giganta
laboro, sed necesega, por ke la esperantis-
toj sciu kiel traduki, ekzemple, "echar un
pulso", "toque de queda", "aterrizale
tiel senfine, kies ekvivalentoj trovi§as en
ekzemple, pri la hispana-franca Larousse

Tiu vortarego estos epok-fara unikaJo en Esperantujo, êar la
hispanlingvaj esperantistoj disponos vortaron superan al kiu ajn alia
nacilingva-Esperanta. Ni povas nur esprimi nian sojon êe Ia titana vorto-
aventuro entreprenita de la plej kompetenta hispanlingva esperantisto. Jen
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prov-pa§o, ne definitive redaktita, de la vortarego, por ke vi konstatu §ian
amplekson kaj antaüfrandu §ian guston:

AGENTE. Aganto: agente atmosférico - atmosfera aganto; agente qutmico

- kemia aganto. Agento: agente de bolsa - bors-ageîto; agente de seguros

- asekur-agento, asekuristo; agente de colocaciones - dung-agento.
Reprezentanto; tü serés mi agente en el extranjero - vi estos mia renrezen-
tanto en la eksterlando. Policano: agente de la circulaciôn - trafrka
policano.
AGERMANADO. German-imita; germanizita.
AGIGANTADO. Giganta: a pasos agigantados - gigant-pa§e.
AGIGANTAR. Troigi: no hoy que agigantar lo que pasa - oni ne devas
troigi tion, kio okazas. Pligrandigi: este acontecimiento agigantael problema

- êi evento pligrandigas la problemon.
AGIGANTARSE. Enormi§i, akiri gigantajn proporciojn.
AGRLJPA. Pirozo.
AGUA. Akvo: dame agua - donu al mi akvon. Pluvo: cae mucha agua -
falas forta pluvo, falas multe da akvo. (Pl.) larmoj. (Fiil Akvo: diamante
de mas puras aguas - diamanto de plej pura akvo. Muaro (telas). Mar)
akvo-truo; tajdo; akvo-sulko. (Pl.) marfluo: las aguas nos llevan hacia el sur

- la (mar)fluo portas nin suden. Agua acerada - fer-akvo; agua bendita,
cibera, cruda o gorda, corriente, de azahar, blanda destilada - akvo
sankta, irigacia, dura, flua, oran§o-flora, mola, distilita; agua de cal -
kalk-akvo; agua de limôn - limonado; agua de espliego - lavend-akvo;
(Fam.) agua de cepa - vino; agua de fregar - teler-akvo; agua de lejia -
lesiv-akvo; agua de tnar - mar-akvo; agua de lluvia - pluv-akvo; agua
de manantial - font-akvo; agua de olor> - tualet-akvo; agua de seltz -
selters-akvo, sod-akvo; agua de sifôn - sod-akvo; agua de rosas -
rozakvo; agua dulce - sensala, dolêa akvo; agua estancada - stagna akvo;
agua fuene - fortakvo; agua natural - kran-akvo; agua oxigenada -
oksigena akvo; agua regia - re§-akvo; agua salada - sala akvo; agua
salobre - sal-gusta akvo; agua de creciente - ascenda tajdo; agua de
menguante - descenda tajdo; agua potable - trink-akvo; agua pesada -
peza akvo; agua madre - patrina likvajo; aguas muertas - febla tajdo;
aguas sucias o restduales - postlava, kloaka akvo; aguas juridiccionales -
teritoriaj akvoj; aguas termales - term-akvoj; aguas abajo - laü la fluo;
aguas arriba - kontraüfluei pera de agua - mol-matura piro; tejado de dos
aguas - duklina tegmento. (FiS.) @am.) ahogarse en un vaso de agua -
droni en akvo-glaso; algo tendrd el agua cuando la bendicen - se oni diras
ion brila, eble §i brilas; bailarle a uno el agua - êirkaüflati fun1' bafrarse
en agua de rosas - vidi la mondon tra rozaj okulvitroj; agua corriente no
mata la gente - akvo kura, akvo pura; como pez en el agua - kiel fi3o en
akvo; cubrir aguas - tegmenti konstruatan domon. (Am.) dar agua a
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alguien - mortigi iun; del agua mansa me libre Dios, que de la brava me
guardaré yo - atentu la silentan pli ol la bruantan; akvo silenta subfosas la
bordon; echar agua en el mar - ver§i akvon en la maron; echar al agua -bapti; echarse al agua - Jeti sin en la fajron; riski sin en edizi§on. (Am)
estar como agua para chocolate - boli de kolero; estar con el agua al
cuello - havi la §nuron êirkaü la kolo; estar entre dos aguas - teni sin en
la mezo; profiti de êiu flanko; scii na§i laüflue kaj kontraüflùe; estar hecho
un agua - droni en Svito; gastar dinero como agua - Jeti êirkaüen spesojn
kaj spesmilojn. (Am) hay agua puesta - Sajne pluvos; irse al agua - fiaski,
bankroti; hacer aguas moyores - ekskremeîti; hacer aguas menores -ellasi akvon; llevar el agua a su molino - porti akvon al sia muelilo; nadie
diga de este agua no beberé - kion vi ne trinkis vole, tion eble vi trinkos
nevole; quedar en agua de bonajas - solvi§i en nenion; romper aguas -elflui la amnia likvo; sacar agua de las piedras - eê Stonon melki; se me
hace la boca agua - mia bu§o salivumas, bavas; ser mas claro que el agua

- esti klara kiel kristalo; venir como agua de majo - veni kvazaü vokite
kaj petite; se mete en agua el tiempo - la vetero enpluvi§as; como quien se
bebe un vaso de agua - facile, kiel trinki akvon el glaso; pescar en aguas
turbias - en akvo malklara oni fi§as facile; ihombre al agua! - homo en
la maron!; iagua va! - atentu akvojeton!
AGUACATAL. Avokad-plantejo.
AGUACATE. Avokado; avokado-arbo (Am)(Fam) stulta.
AGUACERO. Ekpluvego: cayô un aguacero - falis ekpluvego.(Am)
lampiro

ALITIPA LEGADO DE DON KIHOTO

Mi havis la §ancon preni parton en
la Merida Hispana Kongreso, kaj krome
oni permesis al mi prelegi pri nova kaj
malnova literatura juvelo, kia ja estas la
verko de Cervantes, Don Kihoto. Kiucele
mi pretigis tiun prelegon, se oni jam
skribis centojn da tezoj pri Cervantes kaj
Don Kihoto? La respondo estas facila.
Mi ofte legis pri la alta literatura nivelo
de nia fama verko, sed neniam mi legis
pri la socia mesa§o, kiun enhavas Don
Kihoto.

Q^_
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I-a kondiêoj sociaj regantaj tiutempe estas alia temo, kiu tre interesas
min. Cio abunde trovi§as en la menciita verko. Malofte la socia reganta
klaso akceptas kritikojn malfavorajn, kaj êiuj bone scias, ke dum la regado
de la fifama inkvizicio la vivo ne estis rozkolora.

Jam en miaj tre junaj jaroj mi legis Don KiÊoton, sed tre supraJe. Mi
ne scias, êu la instruisto komprenis §ian riêan enhavon laü socia vidpunkto,
sed la fakto estas, ke li nenion klarigis al ni. Poste, kiam mi persone devis
alfronti la vivon, la legado de Don Kihoto (mi legis §in plurqin fojojn) vekis
en mi alian intereson, ol tiun de la stultaJoj de Don Kihoto, kiuj tiom
amuzis min antaüe. Mi tuj komprenis, ke Cervantes deziris diri ion: li
deziris esti notario pri la tiutempaj vivkondiêoj. Vi ja povas kompreni, ke
tiu tasko, tiu deziro ne estis facile realigebla. Do, li devis serêi ion por ka3i
siajn intencojn. Ne facilas skribi pri io kaj ne mencii kion ni deziras ekspliki,
klarigi. Por tion fari oni devas esti ege naa.

Cervantes bone sukcesis, pere de la persone-
co reprezentata de Don Kihoto. Kompreneble,
Cervantes riskis, ke lia verko ne estos komprenata;
cetere, ankoraü ekzistanta risko.

Pere de Don KiÊob, mi volas scii pri la vivo
en tiu periodo de la hispana historio. La tuta verko
estiili severa kritiko kontraü la socia klaso tiutempe

reganta. Cervantes ne povis "uzi" kiel protagoniston nur sinjoron devenantan
de la alta socio. Por klarigi bone la tiamajn vivkondiêojn, li serêis alian
rolulon el la plej malalta kategorio socia, la bonkoran Sanêo Panza. Kiom
inteligente Cervantes "manipulis" tiujn du personojn. Kiam Cervantes deziris
klarigi ion pri la tiutempa socio, li lerte paroligis tiujn du rolulojn, kaj se
necese, li aldonis fremdan akompananton. Ofte, la tekstoin de Cervantes oni
devas kompreni laü vorte male. La stultaJoj de Don Kihoto estas la kurteno
per kiu Cervantes kovris la realan vivon tiutempan.

Sed krom nia intereso koni Ia vivon en tiu epoko, mi §in analizas kaj
komparas kun tiu nuntempa. Mia intenco estas scii, êu ni progresis, aü male
ni trovi§as en sama situacio, kiel tiu rakontita de Cervantes; §uste tiam, la
verko de Cervantes akiras senmezuran valoron, kiel ateston de la stultajoj
faritaj kaj farataj de la homo. La konsiloj, la proverboj, la dirajoj de ambaü
roluloj, estas ankoraü hodiaü aplikeblaj al nia vivmaniero. San§i§is la
vivoformo, sed la mizero ekzistanta en la epoko de Cervantes,^daüre trovi§as
inter ni. Kiam ni legas multajn el la situacioj de lia Kihoto, ni devas
konkludi' ke la homo estas la eterna fiaskanto' 

Luis serrano pérez
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?éVlaa ea "rruÆdo

Esperanto domo en nico

Se vi deziras restadi ôe la Franca
Inzura marbordo helpu al la kreado
de Esperanto-Domo en Nico. l-a
donacitan monon vi uzos por pagi
vian restadon en Nico po 100 ff. (30
DM) por unu nokto kaj unu aü du
personoj.

Petu informilon al : NICE-
ESPERANTO; Hortensias, 2. l2l
B.Bld Napoledn III. 062æ NICE.
Francio.

Peranto de ITEVENTOJ" en Hispa-
nio

De nun la hispanaj esperantistoj kiuj
abonis tiun dusemajnan revuon
povas pagi la kotizon al la landa
peranto:Juan Azcuénaga Vierna;
Gral.Ddvila, 127.P-7.2o izq. E-
390û7-'SANTANDER (Cantabria)
Bankkonto ôe Caja Postal no 03548-
s31 (o.F.)

Kontonumero
No L4.011.966
de Caja Postal

Verko pri Esperanto en Callosa de
Segura

La urbestraro de tiu ôi urbo eldonis
en la pasinta monato Junio plian
volumon de la serio "Monografias
callosinas" sub la titolo "60 ANOS
DE ESPERANTO", verkita de nia
samideano Antonio Marco Botella.
La verko estis publikigita okaze de
la III-a Kongreso de la Valencia-
Murcia Federacio jus okazinta en la
menciita urbo.

Ôu vi konas tiujn ôi librojn?

f'amaj poeziaj verkoj de prof.
Sulco Rikardo:

"L.a Mago", 99 majstraj pantu-
netoj, 213 p§. 19,80 DM.

"[.a trombonoj de Jeriko", du-
lingva, 65 pÊ . . . 12,80 DM.

"Abismo/Abyssos", 24 sonetoj
* 24 litografoj, 14,80 DM.

Mendu êe via Libro-
Servo aü rekte ôe la eldonejo
"Esperanto-Centro ",D-'W -4790.
PADERBORN. Germanujo.HEF
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Stelisto; en HEF'

\4- Malfrunokte laZZan de

ffi5utio Stelistoj umis en la kons
- truaîo kie situas la HEF-oficejo.
Kelkajn pordojn ili rompis, kaj
sendube ili estas malkleruloj, ôar ili
celis ankaü la esperantejon... tio
pruvas, ke ili ne konas esperanton.
Tamen, ili agis iom esperantisteske:
ili faris fu§an truon apud la seruro,
ekvidis la enon kaj ne plu penis!
Nur la HEF-oficeja pordo estis
rompita en la tria eta§o. Kelkaj aliaj
allogis la fu§ulojn en aliaj eta§oj, kaj
en kelkajn oficejojn ili eniris kaj
detrue serôis valoraJojn.

Tagmeze la pordisto telefonis min
por sciigi, kaj mi iris tien; vespere
lp pordo estis provizore riparita.
Sajne asekuro pagos novan pordon,
kaj probable ni profitos la §an§on
por plifortikigi §in.

Nun demandindas: Kio rezignigis la
sentaügulojn? Ili vidis ion timigan.
Sed tra la truo, mi konstatis, oni
povis vidi nur la modernan kaj belan
aspekton de la lernoôambro kaj la
kartonajn skatolojn enhavantajn la
pene ordigatan librotekon en la
laborôambro...

Laboremuloj ne mistrafu Ia celon

En lasta flugfolio de madrida loka
esperanto-grupo aperas hispanlingva
anonco, ke êi tiu grupo vendos al
hispanaj esperanto-grupoj post some-
ro loterierojn cele pagi kostojn de la
HEF-oficejo. Tamen, nek la respon-
deculoj de la HEF-oficejo, nek la

prezidanto mem de tiu loka grupo
scias pri la afero. Atentu do, ôar
ver§ajne temas pri misanonco aü
simpla eraro.

Ôiui tiui iel ajn povas apogi la
laboron faratan en la HEF-oficejo,
bonvolu kontakti rekte la HEF-ofice-
jon mem.

I-a plej peniga laboro baldaü fini§os:
estas multaj materiaj plibonigoj de
kiam okazis la lasta HEF-kunsido,
k"j post longa peno la materiaj
kondiôoj jam sufiôe decas por oferti
servojn al la publiko, do la ekdenuna
laboro konsistos precipe el organiza-
do de tiuj servoj. Kvankam mono
estas helpo, nura necesaio por
atingi la celon estas plua kaj real-
mondeca laboro. Ekzemple, en julio
okazis speciala kurso tri tagojn
semajne, sed samtempe la teamo plu
laboris en la alia ôambro pri farbado
de fenestroj, muntado de tirkurtenoj,
novaj bretaroj, nova kunsidotablo,
ordigado de libroteko, respondo de
leteroj, administrajoj, kps. [-a etoso
pli kaj pli viglas, kaj homoj emas
veni labori pli regule. Du pliaj
junuloj, sukcesaj lernintoj, jam ali§is
al la kontraükrokodila teamo de
regulaj laborantoj, kio plirapidigas la
agadon.

I-a tutan someron ni dediôos al la
lastaj materiaj plibonigoj de la ofice-
jo, al la pretigo de la nova instruma-
terialo kaj al dispo§tado de unuaj
bonkvalitaj cirkuleroj al lernuntoj
kaj iurnalistoj, cele la celon: ekvi-
vigi la ejon per §iaj propraj servoj,
ne per almozado.

-13-
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SFEROJ 7, Santander, Eld. M. Gutiérrez
Adüriz, 1992, 134 p., prezo: ê. 1000 p-td.

Sep: magia numero laü la antaüparolo,
trafa laü la enhavo, preso kaj aspekto, kaj rekte atuta larl la persistemo de
la eldonisto. Jam dek jarojn la Sferoj-serio plenigas vakuon en nia literaturo;
pruvite, ankaü en Esperantio trovi§as aêetemaj legantoj de scienc-fikciaJoj,
kaj originalaj kaj tradukitaj. Ci-foje temas pri tradukoj: 12 rakontoj de 10
aütoroj el 3 lingvoj (angla, hispana, rusa) kaj el -minimume- 5 landoj
(Usono, Argentino, Urugvajo, Hispanio kaj eks-Sovetunio). La redonoj de
Karl Pov el la angla kaj de Liven Dek el la hispana superbas: la vortoj bele
fluas en Esperanto senmakula, elasta, eleganta. Kontraste, la traduklaboro
de V.V. Carin super la rusa lingvo tre lamas; la leg-plezuro preskaï
malaperas pro lia teda, peza, bloka lingvqfo, kiu konstante randas
solecismojn kaj aspektas komencantece. Eble ne hazarde la redaktoro lokis
la elrusajn tradukojn meze de la volumo.

Pluraj el la 12 rakontoj fakte estas nur trikvar-paÊaj anekdo§: La
dua voja§o de C. Peralta, iom trivita tempo-paradokso; Difeloisis Eskuder'
kaj Okazo sur la planedo OM de D. Bilenkin, respektive, simpatia kontakto
terano-eksterterano iom pli realisma ol kutime, kaj historio pri nehomformaj
rezonivuloj; ankaü Rakonto de la homo, kiu estis genio, de V. Baflnov, kaj
Ia alhemiisro, de P.G.M. Calfn, kiujn oni ne povas fini sen rideg-eksplodo.
La plej plaêa rakonto-anekdoto , Estis foje de W.G. Mainero, longas apenaü
duon'pa§on kaj ree disvolvas konatan miton, laü kleoj de preskaüa SF-
sub§enro.

I<im pli longa traduko el la rusa, Homo ekster la Sipo (A. Gorbovskij),
temas pri eksterterano devigata resti sur nia planedo. La fino ne tro surprizas
la leganton kaj la traduko ne atingas la postulendon. Same la fino de l,a
krizalido (B.Martfnez) facile dedukteblas laü la disvolvo de la argumento -
§enerala trajto de rakontd fronte al romanoj-, sed §i kompensas per zorga
teknika konstruo.
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La brilaj steloj de Sferoj 7 estas Svarc inter ta galal«ioj de R.
Silverberg kaj Envenu gesinjoroj de E. Barcel6. La unua randas perfekton
laüenhave kaj laütraduke: jen la plej eksperimentema Silverberg, la plej
matura, la plej teknika. Tiu rakonto ne povas ne sugesti konstrue, stile kaj
argumente alian tre Satatan de Silverberg mem- historion: Sundance (Sun-
danco), êar ambaù montras kiel torde oni povas analizi la realon: kiu el du,
tri malsamaj perceptoj aütentas? La traduko el Barcel6, stranga am-historio,
lasas tre melankolian postguston, kvazaü dolêa-amara bombono.

('l Ankaü am-historias -sub bela, tre bela Espe-
ranta vesto- la dua rakonto de Silverberg,'I§mael
enami§inta, eble ne tiel melankolie kiel êe Barcel6,
sed same strange kaj delikate.

Nur laste ni menciu la tuberon Sangantaj
§tonoj de H. Ellison. Kial Karl Pov (êar, supozeble,
Charles Power=Karl Pov) taksis tradukinda tiun
sadisman historion, tiun sangobanaJon sen arta

valoro? Tamen, ja ne unu fava Safo tutan Safaron infektas: Sferoj 7 plene
rekomendindas. Cu eblus malrekomendi ajnan volumon el la santandera
serio?

Antonio Valén

Kiel anoncite en la kroniko pri la pasinta kongreso de Merido, ni
aperigas hodiaü parton de la bela prelego de nia portugala samideano
Gonçalo Neves. Denove ni petas senkulpigon, êar evidentas en tiu êi kazo,
ke resumo signifas iel kripligi belecon:

s@o4 eru !{isparlba

La jena prelego

sPuroJ
prilumos la oran generacion de nunaj literatoroj

hispanaj kaj konturos ties êefajn traj§n verkajn. La pinta famulo de nia
plejado estas sendube Georgo Kamaêo, kiu debutis premie en 1989, en la
Belartaj Konkursoj de UEA. En la sekva jaro li rekordis samkonkurse,
akaparante ses laürojn diversajn. Nun la poemoj kaj noveloj de Kamaêo estas

§ueblaj en pluraj gazetoj kaj ankaü libroforme, precipe en volumoj kolektivaj
aü antologioj. Lastjare eldoni§is en Kalifornio lia unua verko unuopa. Temas
pri la novelaro "Sur la linio", kie kolekti§as kelkaj liaj premiaj{ plus aliaj
rakontd dise aperintaj.

La bunto tema kaj forma estas guste unu el la êefaj karakterizaJoj de
la verkemo kamaêa. Lia plumo ja same glatas poeme kaj novele, esee kaj

3'TâI

-15-



recenze. Lia stilo elfor§i§is sufrêe frue kaj evoluis al riêa proprajo, tuj
rekonebla pro ties elasto kaj matura fluo, kvankam §in foje traJonglas
kapricoj leksikaj.

Plej prave asertas Fernando de Diego, ke la stilo kamaêa êefe trajtas
pro mirinda ekspluato de la duobla vojo de Esperanto. Alivorte, Kamaêo
êerpas elinterne, el niaj strukturoj lingvaj, sintaksaj, vortkonstruaj, plukas
el nia Proverbaro, el niaj kulturo kaj literaturo, kiujn li ofte citas; kaj same
li trinkas elekstere, fluigante en la lingvon novismojn, êefe leksikajn, kaj
rikoltas êe fremdaj kulturoj diversaj, de la finna §is la araba, tra la klasika
mondo latina kaj greka.

Tri stilerojn mi nepre reliefigu êi tie, êar ili estas tipaj kamaêaJoj.
Unu temas pri senpera uzado de prefiksoj kaj sufiksoj, kiujn Kamaêo
dekroêas el la kutimaj, atendataj vortkonstruoj kaj subite aplikas nude, jen
antaü, jen post la koncerna vorto, kreante fulmajn impresojn ritmajn. Alia
rilatas lian piroteknikan eltrovon de sonefektoj per surprizaj asonancoj aü
apudesto de sparkaj paronimoj. La lastan stileron karakterizas elSpino de
hastaj êenoj de sinonimoj aü vortoj kun kresêendo signifa.

Tarnen la literaturo, nome la prozo, ne konsistas nur en stilo. Sen
lertaj intrigoj, sen fortaj personoj, sen tekniko rakonta, la plej bela stilo
riskas i§i nura barokaJo. Ankaü êi-rilate Kamaêo soras alten. La plej frapa
eco de lia rakontarto estas profunda, êiea, subtilega ironio, kiu foje eê tan§as
la limojn de enigmo. Tra liaj pa§oj defilas ko§maroj kaj spertoj realaj,
interplekte, kreante bildojn perturbajn, longe obs^edajn postlege. Simboloj,
kie povas fonti interpretoj diversaj, eê antipodaj. Cio êi evidentigas grandan
maturecon, ne nur lingvan, sed êefe kaj pli grave -literaturan. Nekontesteble,
Georgo Kamaêo alrangi§is merite kaj prave sur la podion de nia literaturo,
kaj tie daüre stelas, por nia §uo kaj honoro.

La prikamaêan parton êi-prelegan mi ne §losu sen mencio pri lia
poezia produktado, magra ja kvante, sed pensiga, eskvizita teme kaj stile
vibra, kompakta. Apartan atenton meritas lia superba poemo "KIEL", kiu
kunfariCæ êiajn rimedojn lingvajn kaj stilajn postulatajn de la moderna
poezio. Ankaü enhave kaj mesa§e §i plej gravas, êar tie, en unu sola poemo
ok-strofa, kondensi§as la êefaj §tupoj de la formi§o de nia blua planedo kaj
de la homa specio.

Nun mi transiru al la^poeto Miguel Fernândez. Mi transportu min
retro. Ôis iama Granado. Ôis la ombraj anguloj kaj freSaj piaüdoj êi-
kvartalaj. De Albaycfn. ôis ties fasadoj tlna;, Ëie ludas réuiite etéttoi
lumaj. Gis tieaj vesperoj kaj noktoj serenaj, kaj ventetoj tiklaj surfrunte, kaj
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aromoj legomaj, fruktaj, dum kunvenoj terasaj, arige
najbarojn, amikojn, konatdn.

Malgraü la mildoj 0i-lokaj, êi-tempaj, Svebis
tamen ankoraüa streêo postmilita. La babilojn hantis
buêo. Ago bestia. La poeto. La poeto murdita. Kelkajn
jarojn poste, kiam ekjukos al Fernândez la lirikaj
kordoj, lin spronos kaj direktos duobla atavismo. La
etoso, la scenejo kvartala, kun ties sorêoj klaroskuraj
de strataj lanternoj, ties lirloj fontanaj, basenaj, subte-
raj; kaj la stringa memoro pri Lorca, la poeto fhl3ita,
vaste legata, studata §is ensorbo, §is asimilo spirita kaj
teknika.

Ôuste tiaj pilieroj -la lulilo kaj la majstro- pontumis la ekpa§on kaj
pluiron parnasajn de Miguel Fernândez, kiu premieris en la jubilea jaro per
esperantigo de du teatraioj de Lorca. Temas pri la "Sanga nupto" kaj "La
domo de Bernarda Alba", kiuj publiki§is en la fama serio Oriento-Okcidento.

Tamen la originala produktado de Miguel malfamis dume. Ja, kelkaj
lirikajoj liaplumaj aperis gazete, sed dise, ignorate, kvazaü timide. La jaro
l99l-a markis veran turnopunkton en lia kariero. Oni enmanigas al Miguel
la organizadon kaj re§isoradon de la "Unua Lirika Festo de HEF". Jen
finfine la okazo, kiun de longe atendas kaj sopiras nia bardo. La eblo
kunmeti, koherigi, aran§i artisme diversajn branêojn de la belo, cele atingi
la plej supran Stupon de la Olimpo nuna kaj êiama, kie regu la poezio plej
fajna, la totala poezio: lirika, muzika, drama, danca, mima, luma, sona, en
kuneco.

lnfluate de la popola tradicio andaluza, inspirite de êi ties heroldo
Federico Garcfa Loréa,- Miguel Fernândez plenfibie strebas al revivigo de
la iamaj romancoj trubaduraj, kiuj harmonie kunfandu la parolan kaj kantan
poezion, kiuj spegulu ne Simajn konvenciojn teknikajn sed aütentan, senperan
vibradon de la homa animo, de la vivo mem. El3iri la poezion el kabinetaj
retortoj, el jartelaj sufokoj, kaj revenigi §in al ties originaj bivakoj, kie
gnomoj kaj feoj pripetolas nian fantazion kaj incitas nian liberon -jen la
devizo de Fernândez, kiu aplikis êiajn talentdn, siajn kaj alies, por tion
sukcesigi en la Unua Lirika Festo, dum la 51-a Kongreso de HEF, en La
Laguna, Kanarioj.

La lirika festo, kiun nia gazetaro (kaj la le§era, kai la klera) unuanime
prisilentis, rivelis unuavice kaj finfine -la poeton. Car la trian -kaj pli
gravan- parton de tiu festivalo konsistigis lirika-muzika spektaklo, en kiu ne
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mankis lumefektoj kaj kies êiujn poemojn (kaj ankaü interligan tekston
prozan) verkis Miguel mem.

Temis pri la samaj poemoj. Aperintaj gazete-dise. Nerimarkate. Sed
êi-foje ilin koherigis jusa mortero, kiu kvazaü enblovis novan elanon en la
tuton. Kaj el fajnaj poemoj disaj krei§is eskvizita verko solida, rakonta pri
magia amciklo, de ek§pruco §is forvelko kaj restarto, tra diversaj avataroj,
bremsaj kaj spronaj. Pl§pini§is, subtile sed narure, superba lirikqfo /z
profil'de viaj spuroj. Nialingve, la plej grava §isnuna verko tiusenra. ear
la plej mema. La plej aütenta. La plej originala. La plej riêa trope. Tiam kaj
tie ekpasis rivalten, surprize sed agnoskende, nia plej talenta lirikisto. pli aü
malpli frue, nia brovuma kohorto riverencos laüe.

La profil'de viaj spuroj, kune kun aliaj poemoj de Fernândez, disaj sed
samfrekvencaj, konfirmas la vastan enverguron de lia verkemo, matura
lingve kaj teme. Hontindas tial la §enerala neglekto, kiu svebas super lia
poezio. Sed lia vervo certe ignoros la ignoran§n, kaj lia plumo plue nin
ravos, ôiam kolose, neniam kulise.

Poeto §ismedola, Miguel Fernândez verkas ankaü proze. Li aütoris la
novelon "Koncerto", unuan eron de preparata antologio, kiu celas prilumi
la etoson de la homaj rilatoj dum la pasiaj jaroj de la hispana transiio al la
demokratio.

Kvankam trovi§as êi-tekste kelkaj spuroj el lia poezia transmondo (la
Talo, la krepusko k.a.), la prozo de Ferndndez aspektas sufiêe sendependa
de influoj puzaj. Lia stilo torentas senspire, la leksiko impresas vastê, kaj
êiujn pa§ojn trafluas kaüstikaj tajdoj, êiam vipaj, neniel su-btilaj.

([: fno de tiu êi prclego de emidao Goçalo Ncvo, aperu a h vcnob numcrc dc ,Botetûr)

TRARIGARDO AL LA SKRIBADO

êenenalaj konsideroj pri lingvo kaj skribado

La skribado okazas sufiêe poste al la apero de la lingvoj. ôi do estas
dua-ranga de strikte lingvistika vidpunkto (êar el la lingvo dependas, kiel oni
poste tu§os), sed socie gravega kiel homa komunikilo. Pli-malpli 3000 jarojn
a.k. aperas la unuaj sumeraj skribajoj. Ilia êefa uzo estis konservi la
lingvon: dum la lingvo (tio estas, la parolado) malaperas rapide, la skribado
(aü pli guste, la skribajoj) konservi§as por la estonto. liun praktikecon
donis al la skribado precipe en la unua tempo la religiaj celoj.
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La skribado ne ekzistas êie kie la lingvo ekzistas. Plejmulto el la
lingvoj ne havas skriban sistemon. Por moderna lingvisto êiaj lingvoj
valoras, negrave êu ili havas literaturon aü ne. Sed la skribado i§is tiel
grava, ke §is la pasinta jarcento, la preskriba gramatiko konsideris certajn
lingvojn (la latinan aü la grekan) kiel plej gravajn aü modelajn pro literaturaj

Skribi oni devas lerni, dum oni
instinkte ekposedas la lingvon de kiffit oni
naski§as. Oni povas havi plenan kompe-
tenton pri lingvo sen neceso sciprovi la
skriban kodon. Oni definitive nature kaj
aütomate lernas la lingvon, ne la skriba-
don.

Fine ni klarigu, ke la skribado neniam estas perfekta spegulo de la
lingvo (eê en la tiel misnomataj fonetikaj lingvoj). De psikologia vidpunkto
la lingvo elkodigas la pensadon, dum la skribado elkodigas la lingvon. Do
§i estas du-faza procezo.

La unuaj skribo-sistemoj

Se strikte paroli, la skribado devenas el desegnado. La unuaj skribo-
provoj estas do komunik-celaj desegnaJoj. Fakre, kiu ajn desegno (pli-malpli
arta) havas ian komunikan celon de ne lingvistika vidpunkto; sed ni celas
nun tiujn, kiuj montras mesa§ojn kun certa kodiga provo. La piktogramoj,
ekzemple, kutime vidigas scenojn kun la celo informi iun pri io. Ili,
kvankam esence bildaj, montras ian adekvati§on al la lingvo. Sintakso iel
en§ovi§as en la desegno-procezo. En la êeroka piktogramo (tl. 1) montri§as
logika ordo de ideoj, ia strukturo kiu celas speguli la lingvan sintakson:

Subjekto Predikato

Verbo Adjektoj

Dek (homoj) §ipas persekutcele en nian kampadejon

Kiam tiuj desegnoj i§as pli simplaj kaj konvenciaj aperas la ideogra-
moj. La komunika celo bezonas ekonomion de formoj uzotaj kaj precipe
konvencion, tio estas, ke êiu membro de la komunumo êiam uzu la samajn
rimedojn por esprimi la samon. En tiu momento aperas la socia konsidero
êe la uzo de la skribado. Plie, la ideogramoj faras gravan paSon en la adek-
vati§on al la lingvo, êar ôiu desegno komencas stari por unu konkreta ideo
aü koncepto. Ideogramoj evoluis en logogramojn (tiujn de la êina, ekzem-
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ple), kiuj spegulas tute
lingvan realon, jen vortojn
aü morfemojn. El bilda
origino, la êinaj logogra-
moj simpli§is per la uzo
de êiam pli konvencia kaj
simpla formo, kion mon-
tras la uzo de kvadrataj
formoj kaj de strekoj por
faciligi la tajpadon (Il. 2).

It. 2

Pri la apero de la semidaj
alfabetoj ekzistas kurioza hipotezo
(Il. 3) surbaze de la fenicaj literno-
moj, kiu konektas la egiptajn hiero-
glifojn kun la origino de la konso-
nanta skribado. Gi asertas, ke -post
formo-simpligo- oni donis konso-
nantan valoron al signoj pruntitaj el
la prasinaja skribado por konsistigi
ian fonetikan skribo-sistemon, tio
estas, alfabeton. Tiu valoro devenis
el la komenca sono de la vorto, kiun
ili signis, tio estas, oni donis, ek-
zemple, la konsonantan valoron (b)

al la signo kiu staris por "domo", elparolita "bet". Se tamen la fenicoj ne
inventis tiun sistemon laü tiu maniero, oni ne povas nei, ke ili ja disvastigis
sian alfabeton tra la tuta Mediteraneo. La grekoj aldonis la vokalojn kaj la
latina polurado postvivas nian tempon: ja temas (pro ne lingvistikaj kialoj)
pri la plej internacia skribo-sistemo, kiun, ne vane, uzas Esperanto.

Albeno Franco

Plia decida pa§o al simpli§o kaj konvencii§o

Kiam Ia signoj adekvati§as al la plej bazaj elementoj de la lingvo, tio
estas, la sonoj, aperas lasilabaroj, kaj poste, kiel pliaevoluo, la alfabetoj.
Por ekspliki la originon de la silabaj skribo-sistemoj (la japana, ekzemple),
oni uzas la rebusan teorion, kiu asertas ke la evoluo okazis kiam difinitaj
ideogramoj aü logogramoj komencis esti uzataj por aliaj vortoj enhavantaj
la sonojn kiujn ili signas. Tio signifas, ke por skribe prezenti novan realon
ne plu necesis krei novajn bildojn, sed adaptdn de la jam ekzistantaj.
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nl

transi
mi volas transi
mi volas elvivi
mi volas aldrivi

vln
nube

gase
polve

kaj droni vin

lPoezio

o

mole
use

sinki vin
morti vin

vaki vin
nuli vin

min
nin

SÀLNEVO
jan. 92.

Boleffn
mi arnas vin

LIBROSERVO DE HEF

Atentu, ke la Libroservo havas
apartan konto-numeron êe Caja Postal.

no: 3.118.078

I.L.B.I.
Sekciestro: Manuel Ldpez

Apartado 832

4IO8O SEVILLA
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Prezidanto: Ifraki Gauna

Domingo Beltran, 42,40 D.
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ADRESOJ

I;lbrosemo de H.D.F.
Luis Hemdndez Garc(a

Apartado 119

47080 VALLADOLID
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FUNDACIôN ESPERANTa
Sekletario: Enrique Piquenr
San Vicente de Paul,l, lo.
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Deposito lcgal: 2-334-90
Presejo: Aragonesa de Iteproducciones Grâficas


